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Edelweiss. la de piethe in patoué de

Contei arandjae pè Alfonche Equo
(Evéquoz). Louì Bertotze no ja achia
de bèe piethe, mi o dzo de oué efourni,
no fo reprindre e viede, u troha a'ieu

on patoué protze du nontre.

[voir L'agenda romand]

Nous présentons chaque année une

veillée à la salle de nos amis de la

fanfare Edelweiss. Les pièces
présentées sont issues pour la plupart
du terroir, arrangées par notre
spécialiste du patois, Alphonse
Evéquoz. Notre ami, Louis, nous a

laissé un riche héritage de pièces
primées, déjà toutes présentées à un

public enthousiaste et fidèle.

Pofourni, mefau demanda u Prèjidan
d'a commonne, de mi no chôteni, de

pa ubva quié nô chin e derei quié
parlin ôpatoué, apri nô iarépami rin
chu o pacho du antidati. E o derein
momin po che dethona. On gran
machi Me fau felechita leu quie
ch'okuipon du patoué a Contei, in
Valei è poué po e fami du Patoué.
Me fâu achebin felechita leu quié
fajon de lèvre in patoué, chon de grau
temoignadze pô nô j'infan e po e

chiède à eni. O pacho de n'outre pai
e retze d'istoière, de bon e de croué
momin. No fau vivre avoui o nontre
tin, vouarda e choeini, ne pa ubva e

anthian quie no fan achia on biaipai'
Valejan po todzo.

Pour terminer, je veux lancer un appel

au président de notre commune afin

qu'il prenne conscience que nous
représentons la dernière génération
issue du passé de nos ancêtres.
L'histoire contheysanne ne se

perpétuera pas avec les Hypermarchés
mais elle est trop riche pour qu'elle
tombe dans l'oubli.
Il me faut féliciter les responsables de

notre groupe, ceux du Valais tout
entier, des cantons romands et les
éditeurs de L'Ami du Patois, ceux et

celles qui éditent des livres qui
témoignent en faveur du passé; leurs
écrits sont d'une grande importance
autant que les manuscrits de la Mer
Morte. Soyons fiers de notre pays, de

notre patois, de nos traditions!
Valaisans pour toujours!

Dictons et proverbes de septembre

Sètàmbrè einfouà gônfliè lo baren. Septembre en feu gonfle le baril.
Vén è fromâzo fan bon méïnâzo. Vin et fromage font bon ménage.
Avoué bon pan è bon vén, pâ bèjouén dou mèdeussén.

Avec bon pain et bon vin, pas besoin du médecin.
Dou fon dou viro, charte lo vére. Du fond du verre, sort la vérité, (suite p. 38)
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